Appendix 1. The Greek Passion of Paphnutius

Introduction

The following Greek text of the Passion of Paphnutius is based on the edition pub-
lished by Hippolyte Delehaye in 1922.>® In the almost hundred years after the first
edition, however, editorial practices have changed. Therefore, this appendix pre-
sents a modernized text of the 1922-edition. In this updated version, the sigla of the
so-called Leiden system have been followed, accents have been standardized and
the punctuation of the editio princeps has been adapted wherever necessary. Final-
ly, the paragraph division has been changed in order to make the long paragraphs
shorter and to be able to better follow the logic of the story.

In translating the Greek into English, I have attempted to follow the original
closely. Moreover, since an extensive commentary would exceed the scope of this
study, I have chosen to only provide footnotes where passages are ambiguous or
require explanation.

518 Delehaye, ‘Martyrs d’Egypte’, 328-43 with a summary at pp. 134-6.
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Text

To Maptuptov Tod Gyiov MagvouTiov Tod GvaywpnTod Kai TOV GUV AT UG ayiwv
HopTOPWV.

1. 'Eyéveto £mi TAg Paoteiag AlokAnTtiavod Aplavog Tig nyepwv. k(at) aviABev kata
TNV Alyurttov avalnTt@v Toug XploTtiavoug, tva Bbowaoty, énéotn 8¢ T Fevrupiot?
molet k(o) AV TIG AvaxwpnTAS €V Ti £pfpw, TNV mpoomnyopiav Exwv &PBag
HagvouTiog, Gv(Bpwm)og Sikalog Emionpog v OAN i xwpe, 60T VeRAON Aplav@
@ Myepove®, k(al) Katnyopelto T PEYLoTA, WG aUTOVS GTIHAlWY Toug Beovg k(at)
Amayopevwv TO TPOoTaypa TV BacAéwv. Aplavog 8& O TlyEPwVY TIGvy NYavEKTNoEY
kot avtov k(ai) ouvvetaEev Buatv EkaTovTapyolg, (va TOV poképlov MagvouTiov
Séapuov mpod TAG lapavoews Evéykwaty.

2. 0 8¢ APPag [MawvouTiog ov cuviSel oVBEV ToUTWY, GANG BlemopeeTO €V TG GpEL
Slavuktepedwv kata 1O €lwBOg avTd- Gyyehog 8¢ K(upio)u épdvn adtd® Adywv-
Xaipe, agvovTie, GOANTA Tob Xploto. ‘O 8¢ Mawvoitiog Agyet avt@®- Xaipolg k(ai)
avTog, Kopie. Aéyer avt@ 6 dyyelog- MagvouTie, dkoAovbel pot, tva oTEQAVWOwW TOV
oikov, Ov &md vnmébev @kodopncag- eioeAde eig TO keMhiov cov, kaBOMALTOV
oeautov TQ® Bwpakt TG Sikawoovvng k(al) &vBuoal Toug EmevBuTag oou- &v
o0(pa)Voig GvapEPELS THY TPOGPopav, S1dTL MABOV OTuePOV KOAEoAL OF €I TOV
vupe@®va tob Kupiov cov, va drohaor g™ év duepyuvia tod O(e0)d cou- f18n yop
SaBePAn o Aplavd T@ nyepovt- k(al) Enétagev SlaKoGiog OTPATIWTALS, OMWS PO
Tfig Slapavoews Seopdv ge Gneveykwot €ig O PApa atod- GAG Bdpoet kal pn
@oBob- £y yap ipt 6 &yyeAog 6 yevopevog HETA TV Ta(TEP)wV gov- k(al) ViV peTd
00 eipt- 6 82 K(Vp1o)g évBuvapwoel oe k(al) mapaokevdaet Aplavov Goxnovijoal.

519 Gentyra (or Tentyra) is the Greek name for the city of Dendara, see Timm, Christlich-koptische
Agypten 2, 543.

520 fyepovel ms.

521 amoAavoelg ms.
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Translation

The martyrdom of Saint Paphnutius the anchorite and his 546 fellow holy martyrs.

1. In the reign of Diocletian a certain Arianus became governor. He came to Egypt,
searching for Christians in order to make them sacrifice, and he stopped in the city
of Dendara. There was a certain anchorite in the desert, a righteous man known in
the whole country, whose name was Abba Paphnutius and who was eyed suspi-
ciously by the governor Arianus. He was accused with serious charges, on the
grounds of dishonouring the gods and rejecting the edict of the emperors. The gov-
ernor Arianus became very angry with him and ordered two centurions to bring
back the blessed Paphnutius bound before dawn.

2. Abba Paphnutius knew nothing about these affairs, but wandered in the desert,
spending the night according to his custom. An angel of the Lord appeared to him
and said: ‘Greetings, Paphnutius, athlete of Christ’. Paphnutius said to him: ‘Greet-
ings to you too, Lord’. The angel said to him: ‘Paphnutius, follow me in order that I
may crown the house, which you have built from childhood. Go to your cell, arm
yourself with the armour of righteousness and put on your robe. You offer your sac-
rifice in heaven, for I have come today to invite you to the bridal chamber of your
Lord, in order that you may enjoy in the serenity of your God. For you have already
been accused by the governor Arianus. He has commanded two hundred soldiers to
bring you bound to his tribunal before dawn.*? But be of good courage and do not
be afraid, for I am the angel who was with your fathers; and now I am with you. The
Lord will give you strength and he will prepare you to put Arianus to shame’.

522 The angel knows beforehand about the two hundred soldiers that Arianus is going to send in 4.
Apparently, these soldiers accompanied the two centurions that Arianus sent to arrest Paphnutius
inl.
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3. “Ote 0UV O dyyelog einev TabTa AOT®, 6 pokdplog MawvonTiog eioeAbwv eig TO
keMov aiTob éveduoato avTod TOUG £mevdutag k(oi) Aévtiov. k(ai) EEfABev
E0PPAVOPEVOG, WOTIEP SelmVOU TIG OPEYOUEVOG: O 8E dyyelog EMENAPETO Tiig XELPOG
avToD Kol Epevey OPIADV aUT® TEpL TV £v 0VPavoig puatnpiwv. K(ai) 6te Epbacav
€lg TOv motapov Tfg Alydmrtov, TOv £movopalopevov Neilov, Sunyroato avt® O
ayyelog & pEAovta adt® oupPaiverv- k(ai) Gomacdpevog avTov GvijABev gig TOV
ov(pa)vov.

4, Aplavog 8¢ 0 Tyepwv EEfABev amo Tod iiov mhoiov k(o) £kabioev év Bpovy mapa
TQ Oppw- 6A0V 8E TO APYOVTIKOV EKAOTNG TTOAEWS TIPOTESOKA TGV AVTOV- EKaOL0BN
8& oUBepiav GAANV @povTida ToloVPEVOG £l P> miept ToD pakapiov TagvouTiov- kai
£keNevaev ToiG Slakoaiolg oTpaTIDTALG T aUTOV ATENDETY.

5. Mipo@Odoag 8¢ 6 pakdplog MagvouTiog Eotn Epmpoobev Aplavod ToD NYEROVOG,
kpalwv moappnoia k(ai) Aéywv- Xpotiavdg el k(ai): éyw et HagvovTtiog O
{NTOVHEVOG: | OV OKUARG TOUG OTPATITAG 00V &’ éue EABETV- oD pév Exelg T
OTPATEVUATA GOV EML TO GUVAYELY TOUG XPIOTIOVOUG €iG TO EKyEetv abT@V TO adpa:
NUELG 8€ &xopev TOUG dyyéhoug EmouvdmTtovToag UGS i v Pactieiov oD O(0)D.
Aplavog 8¢ O fyepwv emPAEPag ig a0TOV imev- LU el Ha@vouTiog 6 AMocTATNG Kol
(600G, O KATAAWV TOVG VOROUG Kal TouG Sikaioug Beovg dtipdlwv; ‘O 8¢ pakdplog
Hag@vouTtiog Aéyet adTd- OUK ipt GOg0g, GAANG Aatpedw O(€)@® {WVTL £k TaIBOOEV- GV
8¢ 0 Aéywv moANovg Beovg Ex(etv, GANBGG GBe0g el. “OTe 8¢ fikovoar® 6 fyepwv
Aplavog, EBpuev Toug 680vtag avtod Aéywv- Ma Toug {@vTag BeoUg ATTOAMwWVE Te
Kail ApTeptv, KakioTalg o€ Tipwpialg apovopat. K(at) eDBEwg Ekelevuaev al8npwdiijvat
TOV Sikalov €ig Tag xEipag avtod k(ai) €ig Tovg mMOdag k(al) cuvaplOuNdijval Toig
Beopiolg mACV & pPEW™S T@V KAEMT®VY K(al) Kakovpywv yevopevov. ‘O pev obv
fyepwv Gmpet €ig TV moAw- MapvoiTiog 8¢ 6 poakdplog kar dAiyov &nEatn S Tag
ouveyovoag avTOV TESag: £kivroev 8¢ £auTov O pakdplog Ia@volTiog Aéywv €v
£ovt®- Hagvoutie, IavoUTiE, VOEL TOV KATEINNPOTK O KAfpov- pvrabntt oTt O
K(Up1o)g &v péow t@v 8vo Anot@v éyéveto.

523 eipims.
524 Read fikougev.
525 Read €v péow.
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3. When the angel said these things to him, the blessed Paphnutius went into his
cell, and put on his robe and linen garb. He went out joyfully, like someone who is
going to a banquet. The angel took his hand and continued to talk to him about the
mysteries in heaven. When they arrived at the river of Egypt called the Nile, the
angel told him everything that would happen to him. And he embraced him and
went up to heaven.

4. The governor Arianus descended from his private ship and took his seat at the
harbour.”® All the magistrates from every city were waiting to honour him. As he
was seated, he had no other thought about any other case except for that of the
blessed Paphnutius. He ordered the two hundred soldiers to go after him.>”

5. Anticipating this, the blessed Paphnutius stood before the governor Arianus,
shouting openly and saying: ‘I am a Christian!’, and: ‘I am Paphnutius, whom you
are looking for. Do not trouble your soldiers to come after me. You have your armies
to collect Christians in order to pour their blood, but we have the angels who guide
us to the kingdom of God’. The governor Arianus looked at him and said: ‘Are you
Paphnutius, the apostate and impious, the one who annuls the laws and dishonours
the true gods?’ The blessed Paphnutius said to him: ‘T am not impious, but I worship
the living God from my youth. You are the one who says that there are many gods,
you are the real impious one’. When the governor Arianus heard this, he ground his
teeth and said: ‘By the living gods, Apollo and Artemis, I will repay you with the
worst penalties’. He immediately ordered to put the hands and feet of the righteous
man in iron and cast him entirely enchained in the middle of thieves and criminals.
Then the governor went into the city. Little by little, the blessed Paphnutius went
away because of his constraining shackles. The blessed Paphnutius consoled him-
self, saying: ‘Paphnutius, Paphnutius, know the lot that has befallen you. Remem-
ber that the Lord was also put in the midst of two robbers’.”®

526 This sentence serves to pick up the background story described in 1.

527 As Michael had predicated to Paphnutius in 2. Apparently, the governor has only just ordered
the two centurions and their two hundred soldiers to arrest Paphnutius when the anchorite himself
arrives on the scene.

528 Cf. Matt. 27:38; Mark 15:27; Luke 23:33; John 19:18.



144 = Appendix 1. The Greek Passion of Paphnutius

6. “OTe oDV 6 fyepaV iof\Bev eig THV MOAW, ékabBéadn mpd Tod Prpatog k(o)
nopaxpfipa Ty Gvadimnow tod pakapiov Hag@voutiov €moteito. ‘O 8¢ pakdplog
Ha@vouTtiog, £Aauvipevog VMO TAV OTPRTIWTAOV TG GBkiag, GvéPn Emi v
avapadpida tob Bripartog k(ai) £80&alev TOV B(e0)v- kail eVBEwG O aibnpog EAVON €k
TV Xepdv avtod k(al) Tv modwv womep LBwp. Kai £otn Epunpoadev Aplavod k(at)
Aéyel aOT® O Nyepwv- TMawvolTie, Tig 1| CUVEKOLTG oe pavia; Sk Ti 8¢ oV Buaidlelg
T0i¢ Swkaiolg Beoig, GANG AmoBaveiv kak@®G mponpnooy Aéyel aUT@® O HOKAPLOG
Ha@vouTiog: ‘0 T@v XploTiaviv Bdvatog ovk £ty Bdvatog, GAAG {wn aiwviog 0Ty
(oTe 0DV 0l BOw oVBEVL £l | T() MaVTOKPATOPL O(E)M OV T(H PACIAET TGV aiwvwV.

7. Apuavog 8¢ O fyepwv éxélevoev axBijvar kABdvoug k(ai) Toug adnpoig
katameATag Kol Tyava haiov {Eovra, k(at) meplototyifeadat £v adTolg TOV pokdpLov
Ha@vouTiov, Aéywv abT®- TlagvolTie, £av P UMaKoVOTG Hov, Bacaviadijval £Xelg
v maot TovTolg. O 8¢ &yog IapvonTiog petdidoag eimev- Aplavé, Vopilelg 8t
evAaBolpatl Td BacaviaTrptd cov Kai OpvodpaL TOV O(e4)v pov; pr| yévorto: ToiTto 8¢
ool Aéyw, 611 ol ApéTepatl TOV povax@v moAtteial oAy AEov £xouat T@V Bacdvwy,
év moA\aig yap Gokrioeot emelpoapévol Eopév- k(at) 0 Z(w)T(R)p UV Eveduvapwaoey
NUag, €wg ob TTHoWHEV?® TOUG AMOKPU@OUS TOAEpoUG Tob Zatavd, k(ai)
£vBuvapwael ALY NUAES TTTHoaL TOV 00 Suvapevov kad’ MUV oov Slwypdv.

8. ‘0 8¢ Aplavog Aéyet abT®- Makpoloyeig, MagvouTie, k(al) TO SikaagTrpLov pov ovk
avéyetai oov. Exélevoev 8¢ TOV pokdplov Ha@vouTtiov mapaypfipa Gvaptndijval gig
TO Gppapevtapov k(ai) Eeabal- 6 8¢ Gylog Hag@vouTtiog GvnpTidn kai £Egeto €mi
ToooDTOV, Ewg oL Ta Eviepa avToD Yapai £ppipnoav k(al) GAov TO o@pa abTod
éuoAvvon @ oipatt. K(ai) émdpag Toug O@BaApovg avToD €ig TOV 0LPAVOV
énekaAéoato TOV O(e0)v Aéywv' KWpve I(noo)d X(ploT)e, ovk dmogedyw TNV
olKovopiav GOU- KATNPTIOUEVOS Yap elpt GroBavelv €ml 1@ 0@ OvopaTl GAK
napakaA@ GOV TNV XPNoTOTNTA: U EMTPEPNG He dmobavelv, Ewg oL KATAGYKHVW
Aptavov k(ai) & xeporointa avtod. ‘0 8¢ dyyehog K(upio)u €otn éx Se&iwv T0D
Ayiov MagvouTiov k(at) AaBwv T £vtog adTod EvEBalev gig TV koiav avTod- k(at)
oppayicag avTOV AmekaTtéoTnoey LYIR oV OAw TG OWPATL kol NV Momep pnde
BacavioBeig.

529 Read NTTROWHEV.
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6. When the governor went into the city, he sat on the tribunal and immediately
addressed the case of the blessed Paphnutius. As the soldiers of injustice beat him,
the blessed Paphnutius climbed the steps of the tribunal and praised God. Immedi-
ately the iron was loosened from his hands and feet like water. He stood before Ari-
anus and the governor said to him: ‘Paphnutius, what is this madness? Why do you
not sacrifice to the true gods, but prefer to die badly?’ The blessed Paphnutius said
to him: ‘The death of the Christians is not death but eternal life. Therefore, I do not
sacrifice to anyone except for my almighty God, the king of eternity’.

7. The governor Arianus ordered to bring ovens, iron racks and frying pans boiling
with oil, and to place them around the blessed Paphnutius, as he said to him:
‘Paphnutius, if you do not listen to me, you will be tortured with all these things’.
The blessed Paphnutius said smiling: ‘Arianus, do you think that I will be afraid of
your instruments of torture and deny my God? It shall not happen! This I tell you,
that the practices of us monks are much stronger than tortures, for we have been
tried in many ascetic practices. Our Saviour has given us strength, so that we will
not be weak in the hidden combats of Satan, and he shall strengthen us again to
overcome your powerless persecution against us’.

8. The governor said to him: ‘You use many words, Paphnutius, and my court is not
patient with you’. He immediately ordered to hang the blessed Paphnutius on the
hermetarion and flog (him). The holy Paphnutius was hung and flogged so long that
his intestines fell on the ground and his whole body was drenched in blood. But he
lifted his eyes towards heaven and prayed to God, saying: ‘Lord Jesus Christ, I am
not running away from your dispensation,*° for I am prepared to die in your name.
But I beseech your goodness, do not let me die, until I have put Arianus and his
handmade things to shame’.*® The angel of the Lord stood on the right side of the
holy Paphnutius and taking his intestines, he put them back in his abdomen. He
made the sign of the cross over him and restored health to his whole body, and he
was in such a state as if he had not been tortured.

530 For this meaning of oikovopia, see Lampe, PGL s.v. 0ikovopia c.
531 Ile.idols. Paphnutius refers back to the speech of the angel in 2.
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9. 01 8¢ &£ovteg atpati@Tal Aloviotog kai KaAipoayog i86vteg v xeipa Tob dyyeAou
EuB&Aovoav Eow T Evtepa Tob pakapiov TagvouTiov, TOPoXPfAHA EMOTEVORV TG
k(pDw xal &g Lwvag avT@v SiEppniav k(al) otabévteg Eumpoobev ToD NyEROVOG
Aplavod eimov- K(ai) fpeig XploTiavol éopev. Aéyel avToig 6 Aplavog: Ti eidete, 81
€lg paviav Tolo TV TIEPLTPATEVTES TIEPLPPOVEITE TOD SitkaaTtnpiov k(ai) TOAHATE TOV
Sikaiwv Bedv T0D Baohéwg EEapvol yeveoBat; Afyouov avT@® ol oTpaTidTal pud
Qwvi- O eldapev o Suvapedd cot Sinyrnoacbar yeéypamtal yap £v i i ypagii
TV Xplotiav@v- Mr 86Te TO Gylov Toig kuoi unde BEANTe Toug papyapitag VU@V
Eumpocbev TV Yoipwv. Aéyel adTolg Aplavog: OUKODV kaTaSIKALETE e dpotov eival
TV Yoipwv; Eimav 8¢ adtd ol otpati®Tal Asdikaiwvtal UEP 6€ ol xoipot k(at) ol
KUVEG: Tav yap {@ov GAoyov LMoTdooeTal T@ vevpatt aUtod kai 80&Ale avTov
@wvoig GAaAnTolg: o 8¢ TOv k(Upo)v atpalels k(o) amapvii. 'O 8¢ Apavog
ayavaktioog opodpa, EkEAevoey avToug amokealadijvat k(ai) dmrvexdnoav £5w
Tfig MOAews kai dmekepaiiobnoov k(al) £téAecav aOT@OV TAV popTupiov Kol
TPEYEVOVTO £v 8OEN €lg TOVG 0V(pa)voug.

10. Aplavog 8¢ O Tflyepwv Gvéotn Gmo Tod Pripatog mopevdijval gig O dploTov
éxelevgev 8¢ TOV pakdplov TagvovTtiov mapadobijvar @ Seopwtnpiyw- ol &
OTPATIATOL GPTIAOAVTEG AVTOV GUVEKAELTAV €V OKOTEWV® KeAiw. Tij 8¢ Emavplov O
flyepwv v dvalrtnow tod poakapiov ovk £MoLEiTo, GAAQ TIPOGESYEV TOIG Snpoaiolg,
KATaVayKG{wy TOUG OTPATNyoUG Kai Tyoupévoug mAnpolv Ta Snudowa. Mn
mAnpwoavtag 8¢ avToUG £kéAevoev BAnOival eig @uAakiv- foav 8¢ mavteg
TEGOAPBAKOVTOL.
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9. When he soldiers who had beaten him, Dionysius and Callimachus, saw the hand
of the angel putting the intestines of the blessed Paphnutius back in, they immedi-
ately believed in the Lord and broke their belts.** Stepping before the governor Ari-
anus they said: ‘We too are Christians’. Arianus said to them: ‘What have you seen,
that diverting to this madness you despise the court and dare to deny the just gods
of the emperor?’ The soldiers told him in a single voice: ‘We are not able to tell you
what we know. For it is written in the Holy Scripture of the Christians: “Do not give
what is holy to the dogs and do not throw your pearls before swine”.** Arianus said
to them: ‘So you judge me to be similar to swine?’ The soldiers said to him: ‘Swine
and dogs are more righteous than you. For every speechless creature is obedient to
his command and praises him with wordless voices. But you despise and deny the
Lord’. Arianus became very angry and ordered them to be beheaded. And they were
taken outside the city and beheaded. They completed their martyrdom and went to
heaven in glory.

10. Arianus the governor stood up from the tribunal to have lunch. He ordered to
take the blessed Paphnutius to prison. The soldiers took him and shut him up in a
dark cell. In the morning, the governor did not make an investigation of the blessed
one, but turned his attention to taxes, pressing the magistrates and officials to fulfill
the taxes.” Since they were unable to pay them in full, he ordered them to be
thrown in prison. They were forty in total.

532 The breaking of the belts means that the soldiers are quitting their military service.

533 Matt. 7:6.

534 Cf. the scene in 4 where the magistrates arrive in the city and the governor gives precedence to
Paphnutius.
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11. 'Ey£veTo 8¢ v Tii VukTi 1] KaTekAeioBnoav £V T)) oKOTEWVG oikw, €180V PAOG pPéya
£V Tf] PUAAK]], WOTE TOV TOMOV A0V PWTIEBTVaL SiknVv fAlov AvaTEANOVTOG £V KALPG
B¢poug. Kahéoavteg 8¢ oi &pXoVTEG oi £yKeKAEIGPEVOL TOV SEHOQUANKA EIMOV AVTE)-
Tig abtn 7 TOAUN, OTL gloryayeg hp €ig TO SeopwTrplov ovAdpevog kabaoat avTo
k(ab) euyf xprioacBat ToLg deopwTag, NG 8¢ kvduveboat; Adyel avtolg: ASeAgol,
ovdemote nip elonvexdn EvradBa- oV pkp®G 8¢ kayw Bavpdlw:- iBov yap Vo vUkTag
Adpmet obTwe, d@’ol eionvéxdn 6 XpoTiavog TavouTiog, kai ovdE dAwg okOTOG
EyEveTo v Tf| PUAaKT], GAG TO OG avToD GrmAodvtog OANV TV ViKTa £’ TGS,
wotep NAiov dvatéAovtog. Oi 8¢ GpyovTteg dkovoavTEG TaDTA TIRPEYEVOVTO GOV
yKeKAELOpEVOG TV O pakdplog TIag@vouTiog Kol 6TaBEVTES Fkovov avToD EDYOUEVOV
unep o(wtn)piag TAG MOAewg kal LMEP OANG TiG oikoupévng. Avoifavteg 8¢ TO
Tapgiov iofiAdov k(al) €160V alTOV EXOVTA TAG XEIPOG EKTETAHEVAS Kal AXUTOVTOC
Gomep Aapmadag kawopévag k(al) kOkAw avTod NV edwdia mMOAAAR. Oi 8
TEGORPGKOVTA GPYOVTEG IPOOEABOVTEG TTpogeKUVIIOAY AUTH K(al) SLAVUKTEPEVOVTES
HET a0TOD Bifjyov OAnV TV VUKTAL.

12. Mpwiag 8¢ yevopévng Nomaoavto adTov- avtog 8¢ Edwkev aUTolg TV elprivnv
Aéywv- Elprivn D, tékva- TiG 8¢ £ote; Ot 8¢ Epnoav 6Tt- ‘O Nyepwv ATEIANoev NEiv
k(at) £xéNevoev MGG PANOTvaL gig TNV @UAGKTY 81& T& drpdota. Agyet avToig O aylog
HagvouTiog: Zrpepov EvBoxnv Exete: Ti 8 DUV E0Tat PETA TADTA GVAYKN TIGAY UGG
OxA€ioBat S TobTO; dkovoaté pov k(ai) moTevoate T@® O(s)® pov Kai
opoloyrioavteg O Gvopa adTod €Aeubepwbrioecbe TOV Gvopdv UP@V- Kai
EEaNeLPONTETAL TO XEIPOYPAPOV TWV GUAPTIAV VU@V K(al), TOAITAL YEVOUEVOLG DRIV
Tfig €mov(pa)viov Te(povoal)ny, ypagroetal T& Ovopata VPGV €v Tii BiPAw TdOV
ayiwv Tov {wvtwv eig Tovg aiwvag. Ot 8¢ TEooapAKOVTa GPXOVTESG AMEKPIVOVTO pul
@ewvn™> Aéyovteg: 'EE OAnG Yuxfg felg OpoAoyodpev Tov O(€0)v gov- Taya Yap 1 TiG
lpKTii§ mapepnecoon PdPaotS €ig aiwviav EAevbepiav Gyet Nuag. ‘0O 8¢ pakdplog
Ha@voutiog Aéyel avtoig- ‘Eyelpeobe, Gywpev, Tékva, fdn yop T& dvopata DRV
yéyparmtot ev TR BiPAw T@v {hvtwv.

535 yvavn ms.
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11. It happened in that night when they were locked up in the dark cell that they saw
a great light in the prison, so that the whole place was alight just like the dawning
sunrise in the summer season. The imprisoned magistrates called the gaoler and
said to him: ‘What is this recklessness, that you have taken fire into the prison, be-
cause you want to burn it and the prisoners to flee, but we are endangered?’ He said
to them: ‘Brothers, fire has never been brought in here, but I too am not a little
amazed. Look, for two nights since the Christian Paphnutius was brought in, it has
been shining like this and it has not been dark at all in the prison, but his single
light shines the entire night for us, like the sunrise’. When the magistrates heard
these things, they went to where the blessed Paphnutius was imprisoned. They
stood and listened to him while he prayed for the well-being of the city and the
whole world. After they had opened the room, they came in and saw him with his
arms stretched out, shining like burning torches, and all around him was a sweet
smell. And the forty magistrates went to him, paid homage to him and spent the
whole night keeping vigil with him.

12. When morning came, they greeted him. He blessed them, saying: ‘Peace to you,
children, who are you?”* They said: ‘The governor has threatened us and ordered to
throw us in prison because of the taxes’. The holy Paphnutius said to them: ‘Today
you are in here. What need will there be in the future to trouble you again because
of this? Listen to me and believe in my God and by confessing his name, free your-
selves from your lawlessness. The record of your sins will be wiped out and, as citi-
zens of the heavenly Jerusalem, he will write your names in the book of the saints,
who live for eternity’. The forty magistrates responded in a single voice, saying:
‘With our whole heart we confess your God, for perhaps the occasion that presents
itself in prison brings us eternal freedom’. The blessed Paphnutius said to them:
‘Arise, let us go, children, for your names are already written in the book of the liv-

)

ing’.

536 After spending the entire night with them in vigil, Paphnutius only now asks the magistrates
why they are in prison.
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13. The blessed Paphnutius went out of prison, because he had been summoned by
the governor Arianus, and the magistrates followed him. When he came to the tri-
bunal, he said: ‘Tribunal, tribunal, I have come to you! You with your Apollo, and I
with my Lord Jesus Christ!”¥” When the soldiers of the governor heard these words,
they encircled him, and the blessed Paphnutius immediately became invisible.

14. The forty magistrates immediately climbed up the tribunal, shouting and saying:
‘We are Christians!” When the governor Arianus saw them, he became angry and
said: “What has happened to you, what do you know? Are you angry because I have
humbled you and do you give up your life because of that?” The magistrates said to
him in a single voice: ‘We do not pay attention to your words but have chosen heav-
enly hope. We have left the temporary things and received the eternal ones. So that
you may truly know, we have purposefully given all our possessions to you, and you
have all our property and money in your possession. But, if our wives and children
choose to do so, they are to follow us’. The governor Arianus said: ‘What is this
madness of yours? As far as I see, it is nothing but this magic of the apostate Paph-
nutius’. The holy ones said to him: ‘Be quiet, for you have spoken blasphemy
against the man of God’. When he heard this, the governor Arianus became very
angry and ordered them to be given retribution. Thus they endured the instruments
of torture on account of God. The servants of injustice took them to a deserted place,
dug holes, filled them with fire and burned the blessed ones there.

15. The holy Paphnutius stood over every single pyre, watching the holy ones and
received their souls with his own hands. Thus the forty magistrates were burned on
a single day and their martyrdom was fulfilled as they received the eternal prize.

537 Paphnutius refers to his first meeting with Arianus in 5, when the governor swore by the gods
Apollo and Artemis.
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16. The blessed Paphnutius went to the city and looking up he saw the open door of
a certain eminently rich man called Nestorius. He went there and said to the door-
keepster: ‘Little daughter, give me a little water to drink’. The slave girl said to him:
‘Come in, father’. For she had recognized him, since he was famous among the an-
chorites and known for his many good deeds.**® Gazing at his face, she welcomed
him excitedly. After he had gone inside, she called her mistress and said to her:
‘Come quickly, so you can see the blessed Paphnutius, through whom many mira-
cles were performed before the governor Arianus’.””

17. Her mistress immediately came running into the courtyard of the house. Seeing
the blessed Paphnutius standing like an angel of the Lord, she fell down in front of
him and said: ‘Truly, my whole life is not worthy of your presence. I have been hon-
oured much by my God, because you have deemed it worthy to come under my
roof’. Taking his hand, she led him into her own house and seated him in a silver
chair. Smiling, the blessed one said to her: ‘You have much gold and silver. You are
boasting in idle hope. Now listen to me, child, and choose for yourself the angelic
life and immortal citizenship of the eternal good’.

18. When her daughter heard these things — she was inside in the bedroom — she
directly and immediately came out, carrying a very costly garment. The blessed
Paphnutius sat down on the ground,* with the two women sitting at his feet, and
the blessed one said to them: ‘Leave this empty wealth behind, because poison lays
hold of gold, moths eat up clothes and beauty of the face turns to ugliness in graves.
Only the glory and the kingdom of God last forever’.

538 Refers to what is told about Paphnutius in 1.

539 Apparently, word has spread quickly and the girl knows that the chains that had bound Paph-
nutius had loosened in 6, that an angel had resurrected him after he had been tortured in 8 and that
he had produced light in prison in 11 and had become invisible in 13.

540 Paphnutius preferred sitting on the ground over the silver chair offered to him in 17.
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19. While he was still talking of these things to the slaves of God, the husband of the
woman, Nestorius, entered his house. His wife ran forward to meet him in order to
introduce him to the holy Paphnutius. Anticipating her, Nestorius said to his wife:
‘Why have I not been worthy of such beauty, that I was taken prisoner with my fel-
low councilors, who for this reason have attained eternal life?** Would that I might
find the righteous Paphnutius and I would have brought him into our house and he
would pray for us, so we may be summoned by God and become worthy of his glori-
ous kingdom!’

20. His wife said to him: ‘Your wish has been fulfilled very quickly. Go inside and
behold the holy Paphnutius, who is adorned with all virtue’. He went inside, found
the holy one, threw himself down and paid homage to him. The blessed Paphnutius
said to him: ‘Rise, for Jesus Christ has commanded me to visit you. For naturally you
are his necessary vessels, so do not neglect this now. Awake, let us go and confess
the Lord, our Jesus Christ, before the governor Arianus. For such a contest and priz-
es are not always offered. Let us go, let us go, children, so that we may receive the
crowns quickly!” Then the blessed Paphnutius stood up and went before them, the
others following behind. When the mother went out of her house, she said: ‘Jesus
Christ, I have left my door open and I have not closed it. Now you, Lord, open the
gates of heaven for us!’

541 Apparently, the magistrates who were imprisoned in 10 were Nestorius’ colleagues. The
wealthy Nestorius must have been able to pay the taxes and was therefore not imprisoned. As a
result, he did not meet Paphnutius in prison (11-2) nor did he receive martyrdom (14).
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21. The blessed Paphnutius, running before them, stood at the tribunal and said:
‘Tribunal, tribunal, I have come to you again** You with your Apollo and I with my
Lord Jesus Christ!” Arianus was releasing the court. Turning around, he wanted to
seize the holy Paphnutius with his own hands, but an angel of the Lord dragged him
away from him. Nestorius, his wife and his daughter cried openly, saying: ‘We are
Christians!” When he looked up and saw Nestorius, Arianus said to him: ‘Nestorius,
how is it that you have (all) been given to drink from the same spring of madness?**
Or do you not know that robbers and temple-plunderers are judged before my tribu-
nal? Worship, then, the just gods of the emperors and go home as an honourable
man, with your wife and daughter’. Nestorius answered and said: ‘You will not
trouble me at all with these things. For I am not such a man, that I may be deluded
by the stomach or deceived by exhortations of your father, the Devil, or the flatteries
of your mother, Lawlessness’.

22, Turning around, Arianus said to the little girl: ‘What is your name?’ She said:
‘Stephane’. The governor said to her: ‘Stephane, sacrifice to the gods and you will
receive many honours from me’. Stephane answered and said to him: ‘I will never
sacrifice to your profane gods and impure demons, but I offer my body as a living
sacrifice, wellpleasing to my heavenly God’. When Arianus heard these things, he
ordered to hang her on the hermetarion in front of her parents.

544 Paphnutius refers to the first time he came to the tribunal, in 13, when he brought the magis-
trates to court.

545 Arianus refers to the similar scenes in 9 and 14, when he asked the soldiers Dionysius and
Callimachus and the forty magistrates what this madness was about.
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23. She was carried off by the executioners, hung up and flogged. She was eighteen
years old and very beautiful. The soldiers broke her ribs and her whole body became
blood-stained. By her left side stood her mother, who encouraged her saying: ‘Stand
firm, daughter. A little longer and you will receive your prize. Know that I had ar-
ranged an unsurpassable dowry for you, such as no one in our city had arranged,
wishing to give you to the best man of the city in marriage. But now, child, you will
obtain the eternal and true inheritance. For your bridegroom, Jesus Christ, is immor-
tal, to whom you go now for the heavenly bridal chamber’. When her mother had
said these things, her father equally encouraged her saying: ‘Be a man, daughter.
For today I have realized that I have been deemed worthy of God. I am happy and
glad that I am sending you as an offering to God for me’. While her parents were still
saying these things, the soldiers who were flogging her reached her liver and she
immediately gave up her spirit. With their own hands, her parents laid her in a tomb
and coming before Arianus they insulted his gods. Angered, the governor ordered
them to be beheaded. And so they fulfilled their martyrdom in Christ and entered
heaven in glory.

24, By day, the holy Paphnutius wandered through the city looking for people who
were going to the prize: by night he prayed. He left the city and found sixteen chil-
dren going to school, who were the sons of the magistrates who had been martyred.
The blessed Paphnutius went to them and greeted them, saying: ‘Children, I wonder
that you wish to be separated from your parents, who have chosen for themselves
the kingdom of Christ, rule in heaven and now enjoy eternal life in the metropolis of
the holy ones of God with his angels. Now listen to me, children, and trust in my
God, in whom your parents also trusted. Guided by me, let us go to the governor
Arianus and confess Jesus, the eternal king, in order that you arrive with one accord
in heaven before the teacher of truth and be taught a true education’.
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25. Immediately, the attention of the children was captured by the words of the
blessed Paphnutius and together they believed in God saying to him: ‘Let us go, let
us go, father Paphnutius, and let no obstacle be in the way of our desire. For we
have already been separated from this world. Our hearts are in heaven, where our
parents have their home’. The blessed Paphnutius ran before them, like a shepherd
going before his herd. When he reached the tribunal, he cried and said: ‘Tribunal,
tribunal, I have come to you again!*® Tyrant Arianus, you with your Apollo, and I
with my Lord Jesus Christ!”

26. Arianus ordered the soldiers to draw their swords and surround the blessed
Paphnutius. And he was immediately carried off by the Holy Spirit. When they saw
this, the sixteen children climbed up the tribunal and shouted: ‘We are Christians!
We openly say so!” Arianus said to them: ‘Where are your parents or why are chil-
dren running riot?”* The children said to him: ‘We are old enough to speak in de-
fense against you. We are the children of those who have been martyred and are
with God’. The governor said to them: ‘Sacrifice, in order that your bodies may not
be destroyed by tortures’. The children said to him: ‘Torture us however you want,
for we do not sacrifice’.

546 This is the third time Paphnutius brings newly converted Christians to court, after the magis-
trates in 13 and Nestorius’ family in 21.

547 A painful moment of dramatic irony when Arianus does not realize that the parents of the
children are the magistrates he has sentenced to death in 14.
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27. When Arianus looked at them, he saw that the youngest one of them was thir-
teen years old and said to him: ‘Child, what will you gain if you die a bad death?
Better listen to me, my child, in order that I may keep you with me and give you
numerous possessions. I will write to the emperors and they will bestow honours on
you. Just sacrifice to the just gods, Apollo and Artemis, about whom the divine pow-
er has also written that they are living gods’. The child said to him: ‘Where is the
edict of the emperors who have written in this manner about them?’ Arianus or-
dered the secretaries and they brought the edict. The priests took and worshipped it.
Likewise, the governor stood up, greeted it and gave it to the child. The child took
the impious edict and found seventy gods written in it, about whom Diocletian had
written that they should be worshipped and offered libations. Arianus ordered the
altar to be inflamed and taking incense he threw it into the fire, and the rest did
likewise. But instead of incense, the child himself threw the edict of the emperor
into the fire and said: ‘There is one God, the father of our Lord Jesus Christ! Those in
the edict of the emperor will be refuted by the fire!’

28. When the priests saw the book of their idols burning, they tore the hairs out of
their heads and, turned to madness, cut themselves with knives. Angry, Arianus
ordered the child to be thrown on the altar and burnt alive. The soldiers carried him
off and threw him in the middle of the burning fire. The children of the same age
cried to him: ‘Brother and fellow athlete, remember us before the highest God! For
because of your wisdom you have become our first-fruit to God, offered as a sacrifice
to him. Even the governor has been astonished by your courage. The pagans are
amazed by your wisdom’. When they said these things, the child gave up his spirit
in the middle of the fire. The governor was angry because the edict of the emperor
had been burned. Having noted down their names, he ordered to pierce them with
spears. Immediately, the soldiers surrounded them outside the city and pierced the
fifteen on the same day. Their martyrdom was fulfilled and they inherited the eter-
nal kingdom of God.
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548 mepl TV T GAEwV, ‘about the eighty fishermen’, is written in the lower left corner of this page.
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29. The holy Paphnutius walked along, searching like a shepherd for sheep wander-
ing in the desert. Leaving the city and travelling to the habour of the river, he looked
and saw people by the harbour, for there was a very large gathering of about eighty
people there. The blessed Paphunutius approached them. The people said to each
other: ‘Truly, it is Paphnutius, the famous anchorite’. And they immediately put
down their staffs and ran to meet him. Bowing their heads, they paid homage to
him. The blessed Paphnutius blessed them and said: ‘Greetings, children, now I
choose each of you until I will settle in the holy city, that is, the house of our father
in heaven and the temple of my brothers in Christ. Why do you spend your whole
day so idly? Why do you not go to work in the vineyard of my Lord, too? Why are
you not doing anything in this manner, even if the contest is being completed and
the price lies before you? Listen to me and trust in my Lord Jesus Christ, the eternal
king and saviour of the Christians. Confess his name for a single hour and he will
give you eternal life, in order that the angels of light may go before you and lead you
to the land of the living as true champions’.

30. When the people heard these things from the blessed Paphnutius, filled with the
holy spirit, they believed immediately and ran to the city. All eighty people were
fishermen of the governor Arianus, who prepared for him the food of his table. The
blessed Papnuthius, running before them, climbed up the tribunal and shouted:
‘Tribunal, tribunal, I have come to you yet again!®* Arianus, you with your Apollo,
and I with my Lord Jesus Christ!” The governor Arianus ordered the soldiers to sur-
round him. The soldiers seized him and they tied him up.

549 After Paphnutius has brought the forty magistrates to court in 13, Nestorius and his family in 21
and the children of the magistrates in 25, he now comes to the tribunal for the fourth time.
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550 Read o16npod.
551 Read puontat.
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31. The eighty men climbed up the tribunal like lions leaping in a thicket* and
shouting openly they said: ‘We are Christians too!’ The governor Arianus said to
them: ‘Who has deceived you in order to let you die badly?’ The men told him in a
single voice: ‘We have come here of one accord to put you to shame’. The governor
Arianus said to them: ‘Criminals, I address you kindly and you dishonour me’. And
he ordered them to be flogged. Of one accord, the eighty men came forward and
turned the throne of the governor upside down. The soldiers, drawing their swords,
struck the men. Immediately, the governor ordered to give them retribution. The
soldiers of injustice took them to a deserted place and cut them in pieces with axes.
Thus the martyrdom of these men was completed and they received the crown of
immortality in Jesus Christ, our Lord. Amen.

32. When Arianus had summoned the blessed Paphnutius, he said to him: ‘Apostate
and magician, I will let all those people standing here know right now that the Jesus
you mention will not protect you against my arms!” Immediately, he ordered to put
the holy Paphnutius on an iron wheel. The wheel was built like a carpenter’s saw,
with above a sword-shaped blade and below a saw-blade. Heavily pressed against
the wheel, the holy Paphnutius was cut in four pieces. Arianus, seeing this, raised
his voice and said: “Where is Jesus, the god of Paphnutius? Why has he not come to
protect him against my arms? At least now you know that there is no other god but
Apollo, Zeus, Artemis and Athena! They are the living ones, who have entrusted the
power to the emperor!” And the most impious one ordered to put the body of the
blessed Paphnutius on the roof of the city’s temple, assuming that birds from heav-
en would come and eat his flesh. The soldiers did as they were ordered. Arianus
stood up from the tribunal and went to his praetorium, for it was dinnertime.

552 Cf. Jer. 12:8.
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553 Ilept EvoeBiov kai T@V ovv abT® v’ &vdpdv ‘about Eusebius and the four hundred men with
him’, has been written in the margins.
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33. The body of the blessed Paphnutius lay on the roof of the temple and not one of
the birds approached him, for an angel of the Lord covered the body of the holy
Paphnutius. And the Lord came with the archangels, with Michael on his righthand
side and Gabriel on his lefthand side, and he glued his body together and restored
it, saying: ‘I have formed the first man with my hand. Now it (this hand) has remod-
elled you again, my chosen one’. While the Saviour said these things, he breathed
upon him and his soul came back to him again. The saviour filled his spirit with
power and he came to life. When he had greeted him, the Lord said to him: ‘Go, put
the impudent governor, who reproaches my name, to shame’. When the Lord had
said these things to him, he went back to heaven, letting the righteous one down to
earth through a cloud of light.

34. The blessed Paphnutius went down, surrounded by the cloud as a garment. He
searched for Arianus and found him giving judgement in the street to temple-
plunderers.”* Immediately, he came before him, shouted and said: ‘I am Paphnuti-
us, who was cut to pieces by you. Why do you reproach the name of my God and
insult the creator of all? My Lord Jesus Christ has remodelled me and sent me to you,
in order for me to put you to shame in your folly and persuade those here to know
that you are mortal and venerate dead idols’.

35. When the praepositus Eusebius saw that the blessed Paphnutius had arisen from
the dead, believed in the Lord with his soldiers. After he had made a list of his sol-
diers, he found that there were four hundred. He said to them: ‘Brothers, be of the
same mind as I, obey me and confess Christ, in order that you may become soldiers
for him who has given Paphnutius a second life and has sent him to put Arianus to
shame with respect to the error of the idols, in order that all may believe in Christ,
that there is no other God but this one, who is in heaven, in order that, just as I have
made a list of you, so our Lord Jesus Christ, the eternal king, will make one (a list)
for us in heaven with all his saints’. When he had said these things, Eusebius the
praepositus stood before Arianus and shouted openly: ‘I am a Christian!” Likewise,
his four hundred soldiers shouted in a single voice and said: ‘We are Christians, we
say so openly!’

554 Cf. 21, where Arianus tells Nestorius that his tribunal is meant for robbers and plunderers.



170 = Appendix 1. The Greek Passion of Paphnutius

36. Aplavog 8¢ O Nyepwv Aéyet avt@®- EOoEPLe, Eovaiav €ig o€ 0Uk Exw éyw. Amebe
TpOG TOV olka, tva 6€ kpivy £kevog. Aéyel avut® O Evaéflog Mlavtwv 8¢doTai got
g¥ovoio. Amekpifn Aplavog: OUTe BAwg &ym {NT@® XploTiavoig apvvacdat. Einev 8¢
a0 EVoEPlog: ‘OpoAdynaov ovv, Tt ovk £0Tv B(g0)g ETepog €l P €ig O £V Toig
ov(pa)voig kai Gpvnoat T& xelpomoinTa, 0Tt VBV elowv. Agyel aOT® Aplavog Mn
yévorto- {DvTeg yap €iowv ol Beol ATOA WV Te Kai ApTENLG.

37. Evoefiog 8¢ 6 mpauntwattog AaBwv kdviv k(ai) EpmAnoag v xeipa avtod Eppupev
elg 10 mpoowmov avTod Aéywv- Téhegov ooV T &pya 100 m(at)p(6g) cou TOD
8laBoAov. Aplavdg oDV GyavakTAoag £kEAeVoeV o@payyeAwdival abTov Aéywv-
E00éBLe, 00K GMOKTEV® 0E ToxEwG, AAAX Bacaviow o€ kaT OAlyov kai UTIO Bacdvwv
0€ TIPWPOVHEVOV 40w, EwG 0 GKoVoEL 6 PacIAelG ALOKANTIAVGG, BTL ATIHACAS oV
10 SikaoThplov. Amekpidn EVoEPlog kal eimev: Ma 10 kpdtog Tiig Pactheiag Tob
K(upio)u pov ‘I(noo)d X(pioto)d, o) moapépyetal 1 Oripepov NUEPQ, €V PN P&Yw €K
Tig Tpamnélng Tod K(upio)u* ov 8¢ ol duvrion @ayeiv f miew, £&v P pot dworg v
andgaotv.

38. Aplavog 8¢ 0 fyepwv ékélevoev TO Gppa avtod TO 8lov EAacbivar tva Empii
EMaUT®- K(al) eVBEWG EkoAANBNoav of ddeg Twv {wwv Tf Yii EmPavTog ahTod T
appott. BovAdpevog 8¢ moAwv katoBijvat Gro Tob Gppatog Aplavog KaTeoxEon:
ékelevoev 8¢ kot TRV okAnpokopdiav avtod EvexdBiival aT@® TIVEKIOV HETTOV
£8eopdtwy, tva @dayn, k(oi) peTd omovdiig Spapwy O HAYEWPOG AUTOD KOTAPTIOEV
avT@ TNV Vrnpeoiav k(al) AVeyKev aLT@ Eayev- Kal EKTelvag avTod TRV XElpa €ig TO
TVAKLoV EMeayédn Omwg pn Suvndf] Eveykan TRV Xelpa €ig 0 oTOpa EauTtod. Adyel
avuT@® O CUYKGOESPOG aTOD- ALOTIOTR, PR MEVWHEVY €V Tfi TOAEL TawTn: (8oL yap N
nIOAG oo KateAUBN B1d TG payeiog HagvouTiov.

39. AvaoTag 8¢ 0 Nyepwv dyavokTroog EkElevoey Evexdiivat Tov EDagBlov ouv Toig
TETPOKOGIOIG OTPATIWTALS KOl TTAVTAG aTOVS {@vTag kafjvat fAaoav 8¢ avToug ol
otpoTi@Tal TAG adkiog &w Tiig mMoAewg k(ai) wpvEav Téooapag PobBuvoug kai
EUMATOQVTEG TTUPOG KATEKAVOAV EKET TOUG Gyioug pdpTupag k(ail) obtwg Etelelwdn
avT@V N popTupia. Ot 8¢ Gyyehot GvéAaBov alT@V TAG Puyag G TOUG OVPAVOUG Kal
anel\@aoty ot Gytol TO aiwviov Bpapeiov.



Appendix 1. The Greek Passion of Paphnutius = 171

36. The governor Arianus said to him: ‘Eusebius, I have no power over you. Go to
the dux, in order that he might judge you’. Eusebius said to him: ‘Power over all has
been given to you’. Arianus answered: ‘I do not at all seek to take vengeance on
Christians’. Eusebius said to him: ‘Then confess that there is no other God but the
one who is in heaven and deny the artificial ones, because they do not exist’. Aria-
nus said to him: ‘It shall not happen! For the living gods are Apollo and Artemis’.”

37. When the praepositus Eusebius had taken some dust and filled his hand with it,
he threw it in his face and said: ‘Finish, then, the deeds of your father the Devil’.
Angry, Arianus ordered to beat him, saying: ‘Eusebius, I will not kill you quickly,
but I will torture you slowly and will let you be punished by tortures, until the Em-
peror Diocletian will hear that you have dishonoured my court’. Eusebius answered
and said: ‘By the power of the king, my Lord Jesus Christ, the present day does not
pass before I eat at the table of the Lord. But you will not be able to eat or drink, if
you do not pass sentence on me’.

38. The governor Arianus ordered his own chariot to be brought, in order that he
might mount upon it. Immediately, the feet of the animals were glued to the ground
as he climbed into the chariot. Wanting to get off the chariot again, Arianus was
held down. In accordance with the hardness of his heart, he ordered to bring to him
a small plate of food, in order that he might eat. Running hastily, his cook fulfilled
the service for him and brought it for him to eat. But when he strechted out his arm
to the plate, he was held back so that he could not bring his hand to his mouth. His
adviser said to him: ‘Master, do not let us stay in this city. For look, the whole city
has been destroyed by the magical tricks of Paphnutius’.

39. Angry, the governor stood up and ordered to bring Eusebius and the four hun-
dred soldiers to him and burn them all alive. The soldiers of injustice drove them out
of the city and dug four holes. After they had filled them with fire, they burned the
holy martyrs there. And their martyrdom was fulfilled. The angels took their souls
up to heaven and the saints received the eternal prize.

555In this passage, the roles have been reverted. Instead of the governor ordering Christians to
sacrifice, like the scene in 6, the Christian Eusebius now orders the governor to confess Christ.
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40. The governor Arianus left that city on the same day, bringing the blessed Paph-
nutius with him. He went on board his ship at the river, ordered to bring a millstone,
bind it around the neck of the blessed Paphnutius and throw (him) in middle of the
river. When the holy Paphnutius had been thrown into the river, he sailed with the
millstone on the river. And so he sat on the stone as if carried on a boat.

41. The wind blew vehemently against the ship of Arianus and it was tossed around.
The blessed Paphnutius, coming near to him, said to him: ‘Arianus, Arianus, your
ship needs wind, sailors and captains. I do not need any of them, for my captain is
Christ. You are used to sending land surveyors before you and restore cities for you.
I go ahead with restoring souls for my Lord Jesus Christ to his royal palace. His advi-
sor said to him: ‘Master, let us not allow this man to follow us, so that he does not
make the cities sink with his magical tricks’. Arianus ordered the captains with all
their boats he had with him to anchor his ship on land. When he had written down
the public records of the blessed Paphnutius, he handed him over to four soldiers to
take him to the Emperor Diocletian, so that his examination might take place before
him.

42, After many days, they stood before the Emperor Diocletian. The soldiers handed
the letter of the governor Arianus over to him. When he had read out loud the public
records of the blessed Paphnutius, he immediately ordered him to be crucified on a
palmtree. The soldiers of the emperor crucified him on a palmtree outside the city.
As he was crucified, he praised God, who had performed such miracles through his
saints. The blessed Paphnutius completed his martyrdom after two hours on the
cross. And he stayed until the ninth hour and gave his soul gloriously, ascending to
heaven and receiving the prize of eternal life. The soldiers took his body from the
palmtree and placed it into the earth on the twentieth day of the month Pharmouti
(15 April). And they too believed in God.
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43. When the body of the blessed Paphnutius had been secured, they immediately
caught up on the Emperor Diocletian before he left. They confessed the Lord Jesus
Christ and insulted the idols of Diocletian. Angry, Diocletian ordered them to be
beheaded at that very hour. And so they fulfilled their martyrdom through the con-
fession of Christ. Those who had received their price through the blessed Paphnuti-
us amount to a total of 546 men and women, who inherited the eternal kingdom of
God in Christ Jesus, our Lord.”* For the glory, the strength and the honour befit him,
as well as the Father and the Holy Spirit, forever and ever. Amen.

556 I.e. the soldiers Dionysius and Callimachus in 9, the forty magistrates in 15, Nestorius, his wife,
and his daughter Stephani in 23, the sixteen children of the magistrates in 28, the eighty fishermen
in 31, the praepositus Eusebius and his four hundred soldiers in 39, and the four soldiers who had
handed Paphnutius over to Diocletian in 43.






